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Abstract: This study examines the libretto by Otakar Hostinský for Josef Richard
Rozkošný’s opera Cin de rel la. The libretto is situated within the broader ni ne teen th-
 cen tu ry interest in fairy-tale themes, with par ti cu lar attention given to other adap ta -
tions of the Cin de rel la story, both literary (Czech and in ter na tio nal) and operatic. In
light of the attempts in the second half of the 19th century to ar ti cu late a spe ci fi cal ly
national character in the opera, the libretto is also con si de red in this context, with
reference to its con tem po ra ry reception.

Abstrakt: Studie je zaměřena na libreto Otakara Hostinského k opeře Popelka
Josefa Ri char da Rozkošného. Libreto je představeno v kon te x tu dobového zájmu
o pohádkové látky, přičemž je po zo r nost věnována zvláště dalším zpracováním
příběhu o Popelce, a to jak literárním (českým i zahraničním), tak i operním
variantám. Jelikož v druhé polovině 19. století docházelo ke snaze hledat v opeře
národní cha ra kter, libreto je za využití dobové recepce sledováno také v těchto sou vi s -
lo stech.
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V roce 1885 by la v Národním di vad le uve de na ope ra Po pel ka Jo -
se fa Ri char da Rozkošné ho na li bre to kri ti ka a es te ti ka Ota ka ra Hos -
tinské ho. Zatímco v době uve dení oceňo va li kri tici, že Hos tinský
zpra co val „všeo becně známou a v pravdě národní tu to báchorku naši“
(Ano nym, 1885a, s. 2), John Tyr rell o Hos tinském poz ději uvedl, že
„nevěřil, že čes kost tkví ve spe ci fických námětech“ a že „je příznačné, 
že obě je ho do ko nčená li bre ta, Nevěs ta mes sinská a Po pel ka, by la pro -
vo ka tivně nečeská v době, kdy čes kost by la módou“ (1991–1992,
s. 285).

Cílem stu die je předs ta vit li bre to Ota ka ra Hos tinské ho v kon tex tu
sou dobých dis kusí o „čes kos ti“ oper a záro veň vzít v po taz způs ob
využití pohád kových látek, ze jmé na oblíbe né ho příběhu o Po pelce,
v di va delním prostředí během 19. sto letí.

Literární kontext

V průběhu de va tenác té ho sto letí rostl zájem o pohád ko vé látky
a mnozí au toři se zača li věno vat sběra tel ství, pro tože li dová slo -
vesnost pro ně předs ta vo va la ne jen „studni ci es te tických a mravních
hodnot“, ale ta ké „doklad sta roby lé kul turní a dějin né tra dice náro da“
(Šma he lová, 1989, s. 12–13). Pohád ky se zača ly více ob je vo vat ne jen
v di va delním, ale i operním zpra cování. Au toři oper čas to zpra cováva -
li té ma ta, která by la divákům dobře známá – pohád ky li dé zna li z vy -
právění už od dětství, a tak se ukáza ly ja ko vhod né náměty k adap ta ci.

Na českém je višti se pohád ky ob je vu jí už od počátku de va tenác té -
ho sto letí. Ne jdříve se jed na lo o původní pohád ko vé hry – dra ma tické
báchorky, urče né do spělé mu diváko vi (Rich ter, 2004, s. 76). Nej-
výraznějším předs ta vi te lem to ho to žán ru na je višti byl Jo sef Ka jetán
Tyl, z je hož tvor by jsou do sud všeo becně známy báchorky Stra ko -
nický dudák aneb Ho dy divých žen ne bo Lesní pan na aneb Ces ta do
Ame riky.
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Pohád ko vé ope ry vzni ka ly v českém prostředí až během posled-
ních tří de se ti letí de va tenác té ho sto letí. Alexandr Stich ve své stu dii
věno va né Dvořákově Ru salce uvádí, že je „pods tatné“ a záro veň
„krajně přek va pi vé“, že pohád ko vé mo tivy pro ni ka ly do operního
prostředí jen po ma lu a s ob tížemi, je likož se pohád ka „sta la jedním
z kons ti tu tivních prvků české obro zenské prózy a po jis tou do bu do -
konce žán rem přináše jícím no vo dobé české li tera tuře základní vývo -
jo vé podněty“, což vrcholí v próze dílem Němco vé a Er be na a v dra -
ma tické tvorbě již zmiňo vaným Ty lem (1992, s. 14–15).

Ja ko první česká pohád ková ope ra bývá uváděn Za kletý princ
(1872) Vojtěcha Hříma lé ho na li bre to Jindři cha Ha nuše Böh ma a pak
Po pelka (1885) Jo se fa Ri char da Rozkošné ho na li bre to nap sa né Ota -
ka rem Hos tinským. Me zi známé české ope ry s pohád kovým mo ti vem
po cháze jící z de va tenác té ho sto letí patří ta ké Čert a Káča (1899) An -
tonína Dvořáka. Au tor li bre ta, Adolf We nig, se ins pi ro val ste jnojmen -
nou pohád kou Boženy Němco vé a Bal la dou o ne bo hém ďáblu La di-
s la va Quise. Právě Dvořáka uvádí Stich ja ko „ob je vi te le“, na kte ré ho
„pravá česká operní pohád ka če ka la“ (Ibid.).

Popelka jako knižní, filmový a divadelní námět

Příběh o Po pelce je všeo becně známou, oblíbe nou a opa ko vaně
užíva nou pohád ko vou látkou. Důka zem pro to je i velké množství
knižních zpra cování, me zi ni miž lze zmínit například ver zi Char le se
Per raul ta (1697 v soubo ru Con tes de ma Mère l’Oye)1 ne bo bratří
Grimmů (Kin der- und Hausmär chen, 1812)2. Z českých textů pak lze

při po me nout pohád ku Boženy Němco vé (Národní báchorky a pově-
s ti, 1845) ne bo Kar la Ja romíra Er be na (Vy bra né báje a pověs ti
národní jiných větví slo vanských, 1869). 

Oblíbe nost pohád ky pokraču je i za rámcem 19. sto letí – v českém
kon tex tu vznik lo například veršo va né zpra cování Ja na Pi laře (1947)
ne bo ver ze Fran tiška Hrubína ze Špalíčku veršů a pohádek (1957). 

Exis tu jí ta ké další příběhy, kte ré se Po pelkou ins pi ru jí a va riu jí
původní děj, ja ko například v případě pa ro dické pohád ky O Po peláko -
vi Jo se fa La dy (Nez bed né pohád ky, 1946), v níž má ti tulní pos ta va
nao pak ne jvětší no hu ze všech, takže je je ho střevíc všem os tatním při
zkoušení nao pak příliš velký.

Jak je z té to ukázky různých zpra cování příběhu o Po pelce zře jmé,
jedná se o dlouho době oblíbený námět.3

Popelka v opeře

Jak již by lo naznače no, pohád ka o Po pelce by la oblíbená i v oper-
ním prostředí a vznik lo hned něko lik oper zpra covávajících ten to
námět. První ta ko vou ope rou by la jednoak tová Cen drillon z roku
1759, je jímiž au to ry by li skla da tel Jean- Louis La ruette a li bre tis ta
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byly překládány již v průběhu 19. století. Jiří Polívka ve své stati uvádí, že první
přesvědčivé důkazy o vlivu pohádek bratří Grimmů lze u českých autorů pozorovat
zhruba od poloviny čtyřicátých let devatenáctého století – Polívka zmiňuje
konkrétně Karla Jaromíra Erbena a Jakuba Malého (Polívka, 1920, s. 141–142). Lze 
proto předpokládat, že v době vzniku opery Popelka (1885) byly pohádky bratří
Grimmů součástí dobového recepčního horizontu.

3 Stále atraktivním tématem je pohádka o Popelce také pro film. V českém pro-
středí patří mezi nejznámější verze příběhu filmová pohádka Tři oříšky pro Popelku
(1973) s Libuší Šafránkovou a Pavlem Trávníčkem v hlavních rolích. Mezi dalšími
lze zmínit animovaný film Popelka od Walta Disneyho (1950), dále stejnojmenné
verze z let 1997 a 2015 nebo další českou filmovou pohádku z roku 1969. Variacemi
na tento pohádkový příběh jsou také Cindy (1984), Věčný příběh (1998), Moderní
Popelka (2004), Zakletá Ella (2004), A zase jedna Popelka (2008) a mnoho dalších.
Mezi divadelní představení čerpající z popelkovského motivu patří známý balet
Sergeje Sergejeviče Prokofjeva uvedený v roce 1945 nebo muzikál Andrewa Lloyda
Webbera (premiéra 2021). Popelka bývá uváděna i jako muzikál na ledě.

1 Česky Pohádky matky Husy (1972). Vybrané pohádky – včetně Popelky – ale
vyšly česky také např. ve výboru Pohádky (1960) nebo Francouzské pohádky
(1990) v překladu Františka Hrubína. Ačkoliv je první datovaný český překlad Per -
rau l to va zpracování příběhu o Popelce až z 60. let 20. století, Per rau l to vy pohádky
jsou zmiňované už v Ottově slovníku naučném (1902, s. 517) a jejich vliv v českém
prostředí dokládá i anonymní verze z roku 1872 zmiňovaná v této studii.

2 Česky jako celek vyšly poprvé pod názvem Německé pohádky až v roce 1961, ale
výbory pohádek bratří Grimmů vycházely od 20. let 20. století. Jednotlivé pohádky



Louis An seaume (Loe wen berg, 1978, s. 143). Nás le do va la známější
fran couzská ope ra, tak též uváděna pod názvem Cen drillon, je jíž li bre -
to nap sal Char les- Guillaume Étienne a hud bu k ní složil Ni co las
Isouard. Pre mié ru měla v roce 1810. Na stejný text zkom po no val
v témž roce operu i německý pia nis ta a skla da tel Da niel Stei belt (Loe -
wen berg, 1978, s. 333).

Asi ne jznámějším operním zpra cováním je pak La Ce neren to la
(1817) Gio ac chi na Ros si ni ho na li bre to Ja co pa Fer ret ti ho. Ten se in-
s pi ro val známou pohád kou Char le se Per raul ta (1697; Hos tomská
a kol., 2018, s. 148). Při tvorbě li bre ta se ins pi ro val ta ké již zmíněnou
Isouar do vou fran couzs kou ope rou (Loe wen berg, 1978, s. 349). Pre -
mié ra se ne setka la s úspěchem, ale záhy se La Ce neren to la sta la vel mi
oblíbe nou, by la ins ce nována na mno ha světových scénách a v dnešní
době patří me zi Ros si ni ho ne jhranější ope ry (Hos tomská a kol., 2018,
s. 149).

Dalšími oper a mi vy cháze jícími z příběhu o Po pelce jsou Cen -
drillon (1899) Ju le se Mas se ne ta na li bre to Hen ri ho Caï na, ne bo Ce -
neren to la (1900) Er man na Wolf- Fer ra ri ho s li bre tem od Ma rie Pezzé
Pasco la to (Loe wen berg, 1978, s. 144). Pau line Viar do tová je au tor kou 
ope re ty Cen drillon (1904) urče né k před vádění v salónech za do pro -
vo du klavíru, která by la poprvé uve de na v au to rčině domácím di vad le
(Midgette, 2004). Operu Po pel ka (1955) zkom po no val ta ké skla da tel
a mu ziko log Ka rel Ri sin ger na li bre to Jo se fa Tro ja na.

Za ne jznámější čes kou operu využívající ten to pohád kový mo tiv
můžeme po važovat zpra cování Jo se fa Ri char da Rozkošné ho a Ota ka -
ra Hos tinské ho. Po pel ka (1885) se řadí me zi první české pohád ko vé
ope ry, v něk terých přípa dech je zmiňována ja ko úplně první4.

Josef Richard Rozkošný, Otakar Hostinský a Popelka

Ačko liv se studie zaměřu je primárně na li bre to ope ry Po pel ka,
nelze opo mi nout ani skla da te le hud by, Jo se fa Ri char da Rozkošné ho.

Ten za svůj život do ko nčil je denáct oper, z nichž by lo devět pro ve de no 
(Ottlová, 2006).

Kromě Po pe l ky se v Rozkošného tvorbě objevují pohádkové mo ti -
vy opakovaně – úspěšná by la romantická ope ra Svatojánské pro udy
(1871), k níž na psal německé li bre to Edu ard Rüffer a do češtiny ho
přeložil František Ad olf, a féerie Černé je ze ro (původním názvem
Šumavská víla, 1906) na li bre to Ka r la Kádnera. V obou těchto ope-
rách je zpracován mo tiv lásky me zi člověkem a nadpřirozenou by-
tostí. Ten byl v průběhu 19. století často užíván ne jen v českém pro-
středí (nejznámějšími příklady jsou no ve la Un di ne Frie dri cha de la
Mot te Fouquého (1813), pohádka Malá mořská víla Han se Chri stia na
An de rse na (1837) ne bo ope ra Ru sa l ka Antonína Dvořáka na li bre to
Ja ro s la va Kva pi la (1901). Bezprostředně po nadšeném přijetí Po pe l ky 
se pak Rozkošný roz hodl pro zkomponování další pohádkové ope ry –
uvedení Krakonoše (1889) však skončilo neúspěchem (Ottlová, 2006).

Největšího úspěchu z Rozkošného oper dosáhla Po pe l ka. Ope ra
měla premiéru 31. května 1885 a zno vuu ve de na by la v červnu 1902
a v září 1908 (Lo e wen berg, 1978, s. 582). John Tyr rell uvádí, že by la
„jed nou z mála českých oper, všeobecně úspěšných hned v prvních le -
tech po otevření Národního di va d la, kde ji dávali ce l kem sedmdesát-
krát až do r. 1912“ (1991–1992, s. 88). Tyr rell se domnívá, že důvody
pro ten to zájem diváků jsou zejména ba let čtyř ročních období, známý
pohádkový námět a výpravná scéna (Ibid.).

Zatímco v Rozkošného tvorbě se pohádkové náměty vyskytují
opakovaně, v případě Ota ka ra Hostinského je Po pe l ka jediné operní
dílo adaptující pohádkovou látku. Hostinský se opeře věnoval hlavně
v sedmdesátých le tech ja ko kri tik, než se později zaměřil na obecnější
estetická témata (Ludvová a Vítová, 2006a, s. 215). Před Po pe l kou na -
psal po uze jed no li bre to, a to pro Fi bi cho vu tra gi c kou ope ru Nevěsta
messinská. Vzhle dem k vlastní kritické činnosti Ota ka ra Hostinského
by la li bre tu Nevěsty messinské věnována zvláštní po zo r nost a vyvo la -
lo poměrně rozporné re a kce (Ludvová a Vítová, 2006b).5 
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5 S Fibichem uvažovali ještě o spolupráci na pohádkové opeře Hloupý Honza a za- 
počali práci na historické opeře Konrad Wallenrod, ale ani jedna nebyla dokončena.

4 Viz Bran be r ger a Münzerová, 1948, kde je o starší komické pohádkové opeře Zakle- 
tý princ napsáno, že byla „skoro prvním českým pokusem o pohádkovou operetu“.



Obě Hos tinské ho li bre ta jsou téměř nerýmo vaná. Sám Hos tinský
to v případě Nevěsty mes sinské zdůvodňo val tím, že neovládal tech -
niku verše na to lik, aby užíval rým v ce lém tex tu (Hos tinský, 1909, s.
80). I v případě Po pel ky „rýmy šetřil stejným způs o bem“ (Tyr rell,
1991–1992, s. 143).

O hu deb ním zpra cování li bre ta k Po pelce Ota ka ra Hos tinské ho
přemýšlel i An tonín Dvořák, když če kal, až mu na je ho žádost napíše
další li bre to Ja ro slav Kva pil, ale z myšlen ky na ko nec sešlo, pro tože
mu Ja ro slav Vrchlický nabídl li bre to Ar mi da a Dvořák se mu rozhodl
věno vat (Po spíšil, 2005).

Literární předlohy Hostinského Popelky

Vzhle dem k možnos tem a potřebám ope ry čas to do chází k úpra-
vám výchozí látky, a to převážně k je jímu zkra cování, případě k mo di -
fi kacím prvků před lo hy, ze kte ré au toři vy cháze li. V případě, kdy by la
před lo hou pohád ka s příliš jedno duchým dějem, by lo nao pak za po-
třebí vymys let způs ob, jak dějo vou linku rozvi nout, aniž by by la na -
ruše na dějová lin ka pohád ky, jež by la opeře vzo rem. Někdy je pro to
náročné jasně určit, jaká látka by la li bre tis to vi inspirací.

Po dob ně to mu je i v případě Po pel ky (1885). Ota kar Hos tinský
v předmluvě ke knižnímu vydání li bre ta vysvět lu je, co ho ved lo ke
zpra cování příběhu o Po pelce: 

   Zpěvoherní li te ra tu ra naše z neocenitelných pokladů prostonárodních pohádek
netěží tou měrou, jakou by to zajisté za slu ho va ly z příčiny nejedné (Hostinský, 1884,
s. 5). 

O pohád kách ta ké uvádí, že mno ho jich je spo lečných in doe vrop-
ské mu prostředí, ale každý národ si je přizpůs o bil své mu vkusu a ná-
zorům tak, že jsou známy všem vrstvám li du (Hostinský, 1884, s. 5).

Hos tinský dále tvrdí, že pohád ko vé látky v opeře prospívají pouze
teh dy, „pohlíží- li se na ni se sta no viska čistě pohád ko vé ho, t.j. tak
naivně, jak to činí lid“ (Hostinský, 1884, s. 6). Ja ko ins pi ra ci ale nez -
miňu je žádnou konkrétní po do bu pohád ky. 

V době, kdy li bre to k opeře vzni ka lo, byly známy va rianty příběhu
od Char le se Per raul ta, bratří Grimmů, Boženy Němco vé, Kar la Ja -
romíra Er be na ne bo knížka li do vé ho čtení Sta ročeská povíd ka o Po -
pelce. 

Ota kar Hos tinský při pouští drob né změny po vzo ru starších oper-
ních verzí, ji nak ale „neby lo za potřebí od chýli ti se pods tatně od po-
hádky, jak se vy pra vu je me zi li dem naším“ (Hostinský, 1884, s. 6)
a ope ra je tedy poku sem „uvésti na naše zpěvoherní je viště pra vou,
pros tou báchorku“ (Hostinský, 1884, s. 8). 

Staročeská povídka o Popelce a O Popelce Boženy Němcové

Me zi české pohád ky za chy cu jící do bo vé ver ze příběhu, kte ré
mohly být Hos tinské mu ins pi rací, patří knížka li do vé ho čtení (KLČ)
Sta ročeská povíd ka o Po pelce: Pěkný příklad kte rak spa ni lost a ctnost 
od měny dojde v úpravě Václa va Ro do mi la Kra me ria. 

Ten to příběh o Po pelce se v Evropě rozšířil díky zpra cování fran -
couzské pohád kářky Ma dame d’Aulnoy a do češti ny se dos tal ne jspíš
prostřednictvím německé ho překla du. Něko likrát vyšel ještě před
Kra me riovou adap tací (Be li sová, 2002, s. 79). Česká zábavná próza
v 19. sto letí hodně čer pa la z fran couzské li tera tu ry a ste jně ja ko
v případě Po pel ky se čas to nepřekláda lo přímo z fran couzšti ny, ale
prostřednictvím ji né ho jazyka (kromě němči ny šlo například o polšti -
nu; Be li sová, 2002, s. 77–78).

Kra me rius v původním příběhu pro vedl úpravy – ne jdříve je
zdůrazněno špatné chování krále a královny, nás ledně je jich po -
lepšení. Přizpůs o bování původních textů by lo v případě překladů
knížek li do vé ho čtení vel mi čas té, adaptátoři čas to klad li důraz na
zábavnou a mra voučnou stránku textů (Be li sová, 2002, s. 79–80). Jak
upo zorňu je Ma cu ra, během 19. sto letí by la jazyková po doba tex tu
vnímána ja ko rozho du jící sku tečnost, takže do cháze lo k to mu, že by li
ja ko au toři české ob měny uváděni překla da te lé a jmé na původních au -
torů zůstáva la upo zaděna ne bo zce la opo mi nu ta (Ma cu ra, 1983, s. 69). 
Tak to mu je i v případě Sta ročeské povíd ky o Po pelce. Vy branými mo -
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tivy z knížek li do vé ho čtení se ve své „Po pelce“ ins pi ro va la i Božena
Němcová (Be li sová, 2002, s. 80). 

Ver ze Němco vé na začátku při pomíná příběh o Jeníčko vi a Ma-
řence. Ro diče se snaží od vést děti do le sa a ne chat je tam, ty se ale
vrací zpátky. Ste jně je to mu i v té to po době příběhu o Po pelce. Po -
pelce radí te ta, jak se má vrátit zpátky, ale když ji Po pel ka ani po druhé
ne poslechne a přivádí s se bou i své zlé ses try, te ta jí po radí špatně. Po -
pel ka a ses try najdou zámek obývaný li do jedy, jimž začnou sloužit. Ti
jsou na ko nec za bi ti tře mi ses tra mi, kte ré na zám ku začnou byd let. Zlé
ses try po té do nutí Po pelku, aby jim posluho va la. Po pel ka najde klí-
ček, s je hož po mocí se dos tane skle pem do pod zemních síní. Otevře
železnou truhličku, díky če muž jí patří vše, co v místnos tech na lezne.
Po pel ka pro to ze skříně vytáhne „bílé ša ty, ko lem a ko lem zla tem
vyšíva né a drahými ka meny oz do be né“ (Němcová, 1862, s. 148) a na
ko ni od je de na ples. Němcová využívá ty pické pohád ko vé čís lo tři –
Po pel ka navštíví ples třikrát, na posledy ale ne chá princ natřít ces tu ko -
lo mazí, kde uvízne je den Po pe lčin střevíček. Princ nás ledně vy hlásí,
že ta, která střevíček obu je, se stane je ho ženou.

Knížka li do vé ho čtení se právě s verzí Boženy Němco vé v mno -
hém sho du je, ale Fi ne ta, jak se „Po pel ka“ v té to knížce li do vé ho čtení
jme nu je, je královské ho půvo du, aby tak byl posílen je jí nárok na po -
zi ci manžel ky prince, a je ta ké více zdůrazněn kou zelný mo tiv, pro -
tože Po pelce pomáhá kou zelnice Ta ma rin da. V závěru příběhu se ale
pohád ka od ver ze Němco vé liší – Po pel ka se přes trojí, zač ne pra co vat
v ku chy ni na zám ku a prin ci pošle prsten, který jí předtím da ro val na
ple se, podle něhož ji pozná.

Popelka Karla Jaromíra Erbena

Zpra cování Kar la Ja romíra Er be na vy cháze jící z bul harské ver ze
příběhu a je poměrně stručné. Po pel ka na začátku příběhu upustí vře -
te no do jámy, před čímž je spo lu s dalšími dív ka mi va rována star cem.
Dle je ho předpovědi se po té Po pe lči na matka promění v krávu. Ačko li 
o ni Po pel ka peču je, kráva je na ko nec na příkaz Po pe lči ny no vé ma ce -
chy za bi ta. 

Po pel ka v Er be nově tex tu ne chodí na ples, ale do kos te la. Ša ty v
tom to případě získává ze skříně, která se ob jeví na hrobě, do kte ré ho
za ko pa la kos ti své matky proměněné v krávu. Ob je vu je se tu ta ké
prvek ho loub ků, kteří splní práci, kte rou má Po pel ka udělat, zatímco
je zby tek ro di ny v kos te le. Když se Po pel ka vráti la zpátky, „ša ty
zavře la do skříně a ta se hned ztra ti la“ (Er ben, 1883, s. 225). Ca re vič,
který se do Po pel ky za mi lu je, na závěr ma ce chu po trestá.

Popelka aneb Skleněný střevíček Cha r le se Per ra u l ta a Popelka
aneb Skleněné střevíce

Z fran couzšti ny by la pře ložena Po pel ka aneb Skleněný střevíček
Char le se Per raul ta, přičemž ke srovnání bu de využit překlad z roku
1860. Ta to ver ze pohád ky mu se la být v českém prostředí známa už
dříve, pro tože knižně vy cháze ly pohád ky s patrnou ins pi rací Per raul -
tovým zpra cováním, v nichž se ta ké vyskytu je pos ta va kmotřičky víly
– například „Po pel ka“ ve Vínku Pavla Jo se fa Šulce.

Ta to va rian ta pohád ky patří me zi ne jznámější – Po pelce pomůže
kmotřička víla, která promění dýni v kočár a různá zvířa ta v kočího,
koně a lo ka je. Vykouzlí jí ta ké krás né ša ty. Po pel ka se ale musí z ple su
vrátit před půlnocí. Druhý den ple su se ale tak dobře baví, že se za po -
me ne, a když utíká o půlno ci pryč, ztratí střevíček, podle kte ré ho ji
princ nás ledně najde. 

Ano nymně vyšla v češtině ta ké Po pel ka aneb Skleněné střevíce.
Zde je už v názvu pa trná ins pi race Per raul to vou pohád kou. Mís to
kmotřičky víly zde vys tu pu je „neznámá pa nička“, ta by la „mocná
kou zelnice“ (Ano nym, 1872, s. 7). Zatímco však v Per raul tově va -
riantě nosí Po pel ka sku tečně skleněné střevíčky, v případě ano nymní
ver ze se navz do ry „skleněným střevícům“ v názvu jedná o „dva zla -
tem vyšíva né střevíčky“ (Ibid.).

Popelka bratří Grimmů

Pohád ka bratří Grimmů začíná smrtí Po pe lči ny matky a přícho dem 
ma ce chy a zlých nevlastních ses ter. Po pel ka musí ro dině začít sloužit.
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Když je de je jí otec do měs ta, Po pel ka ho požádá, aby jí při vezl první
prou tek, který ho na cestě zpátky švihne do klo bou ku. Ten po té za sadí
Po pel ka na hro bu své ma min ky. Z proutku se stane keř, na nějž při létá
bílý ptáček, a kdyko liv Po pel ka vys loví přání, požado vaná věc se před 
ní ob jeví – tak získá Po pel ka i ša ty, ve kterých jde na ples. I zde
navštěvu je Po pel ka ples třikrát. Třetí no ci ne chá princ natřít scho diště
smůlou a Po pe lčin střevíc v ní uvízne. V té to va riantě si Po pe lči ny ses -
try ve snaze na zout střevíc uříznou jed na pa lec a druhá pa tu. Prin co vi
ale prozradí pravdu ho loub ci. Ses trám, kte ré se na svatbě snaží Po -
pelce vli cho tit, po té vyk lovnou obě oči.

Srovnání pohádek s li bre tem Otakara Hostinského

Tab. 1. Srovnání klíčových motivů

V ja kou chvíli
začíná děj?

Jak získává
Po pe l ka

šaty?

Setká se
Po pe l ka

s prin cem
poprvé až
na ple se?

Iden ti fi ka ce 
Po pe l ky?

Jak jsou
vyřešeny
vzta hy

s Popelčino
u ro di nou?

Li bre to 
Ota ka ra

Hostinského

Se stry se chystají na
ples a Po pe l ka jim

pomáhá – chybí po -
sta va ma ce chy.

Díky
kouzelnému
prste nu od

pocestného,
který jí

posílá ma t ka.

Ano Střevíček
Po pe l ka
sestrám

odpouští.

KLČ

Rodiče Fi ne ty
špatně panují a ro di -

na je vyhnána z
království. Rodiče
od ve dou dce ry do

le sa, kde je nechají.
Se stry naj dou zámek 

obrů. Ty s pomocí
kou ze l ni ce Ta ma rin -
dy zabijí a zůstanou

na zámku žít.

Od kou ze l ni -
ce Ta ma rin -

dy.
Ano Prsten

Po pe l ka se
usmíří se
se stra mi i

rodiči.

O Po pe l ce
(Němcová)

Rodiče už ne j sou
scho p ni živit své

dce ry, od ve dou je do 
le sa a tam je nechají. 
Se stry naj dou zámek 
lidojedů. Ty na ko -

nec zabijí a zůstanou 
na zámku žít.

Ze skříně
v po dzem-
ních síních.

Ano Střevíček

Kočky
sestrám za

trest
poškrábou
obličej, ty
poté těžce
onemocní,
ale Po pe l ka

jim
pomůže,

usmíří se a
naj dou své

rodiče.

Po pe l ka
(Er ben)

Po pe l ka i přes
varování upustí

vřeteno do jámy, což 
způsobí, že se její

ma t ka promění
v krávu. Ma ce cha ji
poté nechá zabít a

uvařit.

Na hrobě její 
ma t ky se

objeví skříň,
ve které Po -
pe l ka naj de

šaty.

Ano 
(v ko ste le) Střevíček Ma ce cha je

potrestána.

Po pe l ka
aneb

Skleněný
střevíček
(Per ra ult)

Popelčin otec se
podruhé ožení,

příchod ma ce chy a
nevlastních se ster.

Od
kmotřičky

víly.
Ano Střevíček

Po pe l ka
sestrám je -

jich chování 
odpustí,

uby tu je je
na zámku a
provdá je za 

dvořany.

Po pe l ka
(Grimmové)

Smrt Popelčiny ma t -
ky, příchod ma ce chy 
a nevlastních se ster.

Hodí jí je ho -
lo u bek sedící 
na keři, který 
ro ste na hro -
bu Popelčiny 

ma t ky.

Ano Střevíček
Ho lo u b ci

sestrám vy -
klo v nou

oči.

Jak je z přehle do vé ta bul ky zře jmé, nelze říci, že by se Hos tinský
věrně držel něja ké ze zmiňo vaných pohádek. V opeře začíná příběh
tak, že Po pel ka plní rozkazy svých ses ter, přičemž žije jen s ni mi a se
svým otcem. Z dějo vé li nie nevyplývá, proč je vztah ses ter a otce k Po -
pelce ne ga tivní. V pohád kových verzích je úvod ob vykle více rozvi -
nut, jsou po pi sovány okolnos ti, kte ré vedly k součas né mu sta vu – čas -
to jsou při blíženy okolnos ti smrti Po pe lči ny matky a přícho du ma ce -
chy a nevlastních ses ter. Právě mo tiv zlé nevlastní matky v opeře
úplně chybí a zlé ho ro diče předs ta vu je Po pe lčin otec. Vztah ses ter
k Po pelce je ale za chován.

Různí se i způs oby, jakými Po pel ka získává ša ty na ples. V pohád -
ce Boženy Němco vé na lezne Po pel ka ša ty ve skříni v pod zemních
síních zám ku, kde se se ses tra mi usadí. Ver ze Er be na a bratří Grimmů
spoju je mo tiv ma tči na hro bu – v Er be nově pohád ce se na něm zje vu je
skříň, v případě bratří Grimmů shazu je ho lub ša ty z lísky, která na
hrobě ros te.

V Per raul tově pohád ce, knížce li do vé ho čtení a ano nymní ver zi
vys tu pu je kou zelnice ne bo kmotřička víla, která Po pelce pomáhá. Po -
dobný mo tiv po mocníka na lezne me i v tex tu Ota ka ra Hos tinské ho –
Po pel ka získává od po cestné ho kou zelný prsten. Ačko liv se v každém
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zpra cování pro je vu je nadpři ro zený prvek jiným způs o bem, právě
užití kou zel né mo ci při bližuje Hos tinské ho li bre to li do vé mu po jetí.

Ve všech těch to verzích se Po pel ka poprvé setkává s prin cem až na
ple se, dopře du se neznají. To je důležitý as pekt od lišu jící Po pelku Jo -
se fa Ri char da Rozkošné ho a Ota ka ra Hos tinské ho od starších oper Ni -
co lase Isouar da ne bo Gio ac chi na Ros si ni ho, kte ré bu dou s Po pelkou
(1885) srovnány níže, a nao pak se tak při bližuje kla sické mu pohád ko -
vé mu po jetí. S výjim kou knížky li do vé ho čtení ta ké ve všech verzích
identi fiku je princ svou vyvo le nou podle ztra ce né ho střevíčku.

V závěru li bre ta Po pel ka ses trám je jich chování odpouští. Po dob ně 
je zpra cován závěr u Per raul ta ne bo v knížce li do vé ho čtení. Ta ké ve
ver zi Němco vé Po pel ka ses trám chování odpouští, ačko liv jim nej-
dříve za trest čer né kočky poškrábou obličej. Er ben a bratři Grim mo vé 
řeší závěr ra dikálněji – ma ce cha (Er ben) či ses try (Grim mo vé) jsou
po trestány.

Ačko liv se jednotli vé ver ze v mno hém od lišu jí, lze u nich po zo ro -
vat po dob né prvky – Po pel ka získává ša ty a střevíčky díky kou zel né
síle, Po pel ka se s prin cem poprvé setkává až na ple se. Kromě knížky
li do vé ho čtení je ta ké Po pel ka ja ko prin co va vyvo lená rozpoznána po
vy zkoušení střevíčku, který ztratí, když utíká z ple su. Nelze ale tvrdit,
že by se v Hos tinské ho li bre tu vysky to va ly prvky ty pické pro české
zpra cování, kte ré se v zah ra ničních verzích nevyskytu jí. 

Operní předlohy Hostinského Popelky

Ota kar Hos tinský v předmluvě zmiňu je dvě starší operní zpra -
cování příběhu o Po pelce. Jednou z nich je ope ra Cen drillon (1810)
skla da te le Ni co lase Isouar da, k níž nap sal li bre to Char les- Guillaume
Ét tie ne, druhou zmiňo va nou je La Ce neren to la (1817) Gio ac chi na
Ros si ni ho na li bre to Ja co pa Fer ret ti ho. 

Isouar do va fran couzská ope ra Cen drillon vy cháze la z pohád ky
Char le se Per raul ta a po svém uve dení by la hrána po ce lé Evropě.
Zájem o Cen drillon byl pře konán až Ros si ni ho La Ce neren to lou
(Fend, 2002). V Pra ze by la ta to ope ra uve de na roku 1814 německy,
v roce 1830 pak česky v překla du Ja na Ne po mu ka Štěpán ka (Loe wen -

berg, 1978, s. 331). V Isouar dově tvorbě se vyskytu je ještě jed na ope ra 
s pohád kovým té ma tem, a to Ala din ou la Lampe mer veilleuse.

Fer ret ti se při psaní li bre ta k La Ce neren tole ins pi ro val Per raul to -
vou pohád kou, Isouar do vou fran couzs kou ope rou Cen drillon a ta ké
ope rou Aga ti na, o La virtù pre mia ta skla da te le Ste fana Pa ve siho a li -
bre tis ty Fran ces ca Fio ri ni ho (Os borne, 2002). Na našem území by la
ope ra poprvé uve de na německy v Brně v lednu roku 1821 v překla du
F. L. K. Bie den fel da (Wur mová, 1996, s. 90), česky po té v Pra ze
v únoru 1870 v překla du J. V. Štulce (Loe wen berg, 1978, s. 349).

Ačko liv se Hos tinský těmi to oper a mi při psaní li bre ta ins pi ro val,
záro veň se vůči nim čás tečně vy me zu je – Isouar do va dle něj „celkem
ještě za chovává ráz báchorky“, ale v Ros si ni ho „říše kou zelná us tou -
pi la již do ce la rea lis tickým zá pletkám ve se loherním“ (Hos tinský,
1884, s. 5). Z předmluvy vy znívá, že se Ota kar Hos tinský nao pak
snažil pohlížet na příběh z pohád ko vé ho hle diska a kouzlo mělo zůs tat 
důležitým as pek tem děje.

Hos tinský zmiňu je, že se v pos tavě sta ré ho chu dé ho po cestné ho,
který předává Po pelce kou zelný prsten od je jí mrtvé matky, ins pi ro val
v Isouar dově opeře v pos tavě Ali do ra (Hos tinský, 1884, s. 6). Zatímco 
je však role po cestné ho re du kována na předání prste nu, princův vy -
cho va tel Ali dor do děje za sa hu je výrazněji – ne jdříve se převlečený za 
žebráka snaží poznat pra vou po va hu Po pel ky a je jích ses ter, po té se
díky němu Po pel ka pro bouzí na zám ku oblečená do krásných šatů.
Ali dor ta ké předává Po pelce kou zelnou růži. Ta způs obí, že ji je jí ro di -
na ne pozná (Bamp ton Clas si cal Ope ra, ne dat.). I v Ros si ni ho opeře
vys tu pu je pos ta va prin co va vy cho va te le, Ali do ro. An ge li na (Po pel ka) 
se ale záhadně nezje vu je na zám ku – Ali do ro jí dá „dra hé ša ty, perle,
dia manty“, ale říká, že se nesmí ne chat zas le pit bo hatstvím a je jí srdce
musí zůs tat čis té a do bré (Fer ret ti, 1874, s. 23–24). Mo tiv kou zel né
růže tu však chybí, ste jně ja ko ja ké ko liv ji né nadpři ro ze né prvky.

Žádnou další ins pi ra ci ve starších operních verzích Hos tinský nez -
miňu je. Zvláště v prvním jednání jsou ale zře jmé i další po dob nos ti.
Ve většině knižních verzí je ne ga tivní pos ta vou ma ce cha, nao pak ve
všech třech operách je to (nevlastní) otec.
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Libreto Hostinského také stejně jako „Popelky“ Isouarda a Ros si-
niho začíná scénou, kdy se Popelčiny sestry chystají před zrcadlem.
V Popelce (1885) jim navíc titulní hrdinka posluhuje:

(BĚLA a MILADA nádherně oblečeny sedí
v křeslech a dokonávají právě svou to i let tu.
BĚLA líčí se, MILADA má na klíně květiny
a fábory a upra vu je si vlasy, hledíc stále do
malého příručního zrcadélka. POPELKA
v prostém šedém obleku oběma hbitě
přisluhuje.)

           MILADA:
Jehlu do vlasů mi podej!

          POPELKA:
Zde!

           BĚLA:
Líčidla se nedostává!

          POPELKA:
Hned!

           MILADA:
Ještě jednu bílou růži!

          POPELKA:
Hned!

           (Hostinský, 1884, s. 11)

V li bre tu k La Ce neren tole se uvádí, že je Klo rin da „před zrcad -
lem“ a This be „zdobí se květina mi“ (Fer ret ti, 1874, s. 4).

Nás le du je scé na s po cestným. V případě obou zah ra ničních oper je 
za něj převlečen princův vy cho va tel. Po pe lči na ro di na na něj rea gu je
ne ga tivně a chce ho vy hnat pryč, zatímco Po pel ka je ja ko je diná
ochot na mu po mo ci: 

   Hej, dědoušku! Jen směle vraťte se! / Já ráda na cestu vám něco dám! (Hostinský,
1884, s. 20). 

Zde se pro je vu je je jí dobrý cha rak ter – ten je nás ledně od měněn.
Dále už se La Ce neren to la i Cen drillon od české Po pel ky v mno -

hém od lišu jí. V italské i fran couzské opeře se princ s Po pelkou setká-
vá už dříve převlečený za sluhu, za kte ré ho se na ra du Ali do ra vydává,
aby poznal pra vou po va hu ses ter.

Od lišu je se způs ob, jakým Po pel ka získává ša ty na ples. V li bre tu
Ota ka ra Hos tinské ho vys loví Po pel ka přání:

Ó, kéž jenom dnes se mohu zříti
v rouše skvostném, v záři klenotů,
bych jen krátkou chvíli směla žíti
v panské slávy hlučném jásotu!
            (Hostinský, 1884, s. 27)

Když po té Po pel ka políbí kou zelný prsten, je jí oděv se promění
v ple so vou róbu. V zah ra ničních operách získává ša ty díky Ali do ro vi,
prin covu vy cho va te li. V opeře Cen drillon se navíc ne koná ples, ale
tur naj. Nao pak v La Ce neren tole se neob je vu je tra diční prvek ztra ce -
né ho střevíčku, podle nějž princ hledá svou vyvo le nou – An ge li na
(Po pel ka) dá před svým od cho dem z ple su prin ci Ra mi ro vi nára mek: 

   Vezměte tento náramek co první znamení mé lásky. Hle de j te a poznáte-li mně
podlé tohoto náramku, a bu de te - li mne i potom ještě mi lo va ti, pak jsem vaší na věky!
(Fer ret ti, 1874, s. 39).

Po pel ka je tedy La Ce neren tole i Cen drillon kromě prvního
jednání po dob ná spíše v základních rysech cha rak te ris tických pro
pohád ku o Po pelce. Další prvky od lišu jící zah ra niční ope ry od základ- 
ního příběhu se v ní ne pro je vu jí.

Otázka „českosti“ opery a dobová recepce

V druhé po lo vině 19. sto letí do cháze lo ke snaze hle dat v opeře,
pres tižním hu deb ním žán ru, národní cha rak ter v evro pském kon tex tu.
Cílem by lo za chy tit, v čem spočívá ori gi na li ta národní hud by a určit
národní přínos ve srovnání s os tatními náro dy (Ottlová a Po spíšil,
1997, s. 30).
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Ottlová a Po spíšil ovšem upo zorňu jí, že „to, co se po važova lo za
české, národní a če mu se tudíž přikládal zvláštní význam, nemělo
pevné obry sy“ a čas to záleželo na sub jek tivním názo ru po zo ro va te le – 
mohlo se tedy stát, že ste jná mís ta by la podle jedno ho kri ti ka ty picky
česká, zatímco druhý je vnímal ja ko nepůvodní prvek (Ottlová a Po -
spíšil, 1997, s. 31).

Re cen zen ti v tom to du chu u Po pel ky (1885) čas to uváděli, že li bre -
to Hos tinské ho vys ti hu je pohád ku o Po pelce „v ce lé pros té, ale právě
tím tak půvab né po e sii li do vé ho podání“, čímž „stojí nade vše mi
dřívějšími zpra co va te li“ (-q., 1902, s. 3). 

V Pražském denníku pak vyšel o Po pelce poměrně rozsáhlý
článek, v němž ano nymní au tor zmiňu je, že by la „první ope rou čes -
kou, je jíž děj vzat jest z pře bo ha té ho pokla du krásných a poe tických
našich národních pohádek“ a po té opa ku je, že jde o „v pravdě národní
[…] báchorku naši“ (Ano nym, 1872, s. 2). Zpra cování děje pak podle
re cen zen ta „drží se celkem věrně spůs o bu a pos tu pu obyče jné ho vy -
pra vování pohád ky té to“, je di nou od chylku vidí v tom, že Po pel ka ze
scé nických důvodů navštěvu je ples pouze jednou (Ano nym, 1872,
s. 3).

Ačko liv re cen zen ti pou kazu jí na li do vost a čes kost Hos tinské ho
zpra cování pohád ky, jak ukazu je před chozí analýza knižních verzí
příběhu, nelze tvrdit, že by se v li bre tu pro je vil nějaký mo tiv ty pický
pouze pro čes kou Po pelku.

S těmi to tvrzeními ne souhlasí ani John Tyr rell, který nao pak uvádí, 
že „kva zi li dový jazyk v árii Po pel ky v 1. dějství“ je v Po pelce jedním
z mála pro jevů čes kos ti (Tyr rell, 1991–1992, s. 88). Hos tinský dle něj
nevěřil, že čes kost spočívá ve spe ci fických námětech a obě je ho li bre -
ta „by la pro vo ka tivně nečeská v době, kdy čes kost by la módou“ (Tyr -
rell, 1991–1992, s. 285). Hos tinský dle Tyr rel la zastával názor, že se
každá ope ra uplatní ja ko česká, je- li psána česky (Tyr rell, 1991–1992,
s. 286).

Tyr rellův názor o „nečes kos ti“ li bre ta podpo ru je ta ké ver so lo gický 
roz bor. V Hos tinské ho tex tu se vyskytu je hlavně tro chej a jamb,
v menší míře je zas tou pen dak tyl. Tro chej a jamb předs ta vu jí sé man -

tické opo zi ce a Če chy v 19. sto letí byly ty picky vnímány v opo zi ci
domácí x cizí (Čer ven ka, 2006, s. 81). Jam bem pro to promlou vají
například pos tavy ze šlechtické ho prostředí v kon tras tu k tro che jské -
mu verši v prom luvách li dových pos tav – v Po pelce to mu tak ale není. 

Hojně je zas tou pen blank vers, pětis topý nerýmo vaný jam bický
verš. Ten do české li tera tu ry pro nikl prostřednictvím an gličti ny (Ma -
cu ra, 1984, s. 48). V českých hrách však nikdy plně nez domácněl
a uplatňu je se větši nou ja ko verš překla dový (Levý, 1962, s. 463).
Bývá vnímán ja ko „vznešený“ verš, což je ta ké důs led kem je ho vy-
užití v překla dech Sha kes pea ra (Hrabák, 1964, s. 39). V li bre tu Po pel -
ky však blank ver sem mluví různé pos tavy, nemá již zmíněný příznak
„vzneše nos ti“. V tex tu jím promlou vají vše chny hlavní pos tavy, ale
i po cestný, maršálek ne bo hla sa tel:

POCESTNÝ:
Já nejsem chud a stár a sláb, jak mníš,
a hůl ta žebrácká je pouhý klam.
             (Hos tinský, 1884, s. 24)

Hos tinský tedy pa ra doxně v době hledání „čes kos ti“ v opeře
využívá v Po pelce v hojné míře verš vnímaný ja ko cizí prvek.

Tím se li bre to Hos tinské ho značně od lišu je od o něco starší a již
výše zmiňo va né ope ry Za kletý princ (1872), v níž lze po zo ro vat sklon
uplat nit jamb (do plněný fran couzskými výrazy) převážně v sou vis los -
ti s pos ta vou prince Mi ro sla va a dvořa ny, zby lé pos tavy mluví nao pak
hlavně tro che jem. Zatímco Jindřich Ha nuš Böhm v li bre tu re flek tu je
do bový pohled na tro chej a jamb v opo zi ci „li do vé ho“ a „šlechtické -
ho“ verše, Hos tinský to to nevnímá ja ko prvek, který je tře ba res pek to -
vat.  

V době své ho uve dení by la ope ra při ja ta kladně jak diváky, tak kri -
tikou. Den po pre miéře uvedl ano nymní re cen zent v Národních lis -
tech, že Po pel ka „doby la sen sačního úspěchu“ (Ano nym, 1885b, s. 3). 
Jo sef Bo huslav Foer ster v re cen zi z nás le du jícího dne uvádí, že li bre to 
Hos tinské ho by lo skla da te li „šťastným pod kla dem“ a že poskytu je
„mno ho vděčných mo mentů“ a zmiňu je i La Ce neren to lu a Cen drillon
(-ter, 1885, s. 1). 
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Václav Ze lený v Osvětě chválí vol bu té ma tu a oceňu je Hos tinské -
ho li bre ta, kterými „chrání […] ry zí po e sii vážné zpěvohry“ a tvoří ji -
mi kva litní základ pro nás led né hu deb ní dra ma tické tvoření (Ze lený,
1885, s. 801). V Da li bo ro vi pak ano nymní au tor hodnotí li bre to Ota -
ka ra Hos tinské ho ja ko zdaři lou a do ko na lou práci pařící k ne jlepším
„operním básním vůbec“ (–gy–, 1885, s. 248). 

Po pelku oce nil ta ké Ema nuel Chvála, podle kte ré ho „vy niká nad
vše chny os tatní ope ry Rozkošné ho, ne jen významnější kon cepcí
a hladší fak tu rou, nýbrž i sa mostatnější vy na lé za vostí“ (Chvála, 2020, 
s. 339). Zmiňu je, že písně „Měla jsem ma tičku“ a „Ho loub ko vé roz -
milí“ „náležejí k ne jlepší[m] vnuknutím skla da te le“ (Chvála, 2020,
s. 399–400). Vy jadřu je se ta ké k „čes kos ti“ díla: „Ani sklon k li do vé -
mu tónu v pís ni nes cházel, a do brá dekla mace zpíva né ho slo va utužila
čes kost ce lé ho hu deb ního pro je vu“ (Chvála, 2020, s. 343).

I v poz dějších le tech by la hodno cení Po pel ky po zi tivní. Da li bor
uvedl, že patří k „ne jvděčnějším pracím české operní pro duk ce
vůbec“ (Hda., 1891, s. 298) a v Národních lis tech nap sal ano nymní re -
cen zent, že patří k ne joblíbenějším dílům české operní pro duk ce
(Ano nym, 1902, s. 3). V Národních lis tech vyšel ta ké článek, kde au -
tor uvádí, že Rozkošný ve spo lu práci s Hos tinským vytvořil „u nás
prvý pohád ko vou operu a to v čistě pohád ko vém tónu“, čímž se Po pel -
ka od lišu je od starších operních zpra cování, kde au toři „z pohád -
kových mo tivů bra li si pouze záminku k ap pli ka ci na děje zce la kon -
ve nčně operní“ (-q., 1908, s. 2).

Závěr

Pohád ku o Po pelce nelze označit za ty picky český námět, pro tože
byl znám v mno ha verzích v různých světových li tera turách. Jak navíc 
vyplývá ze srovnání, li bre to Hos tinské ho se nedrží věrně žád né ho
konkrétního české ho zpra cování. Kou zelný mo tiv se ale pro je vu je
výrazněji než v operách Cen drillon a La Ce neren to la, kterými se Hos -
tinský ta ké čás tečně ins pi ro val. Tím se české li bre to vzda lu je žán ru
ve se lohry a více se tak blíží pohád ko vé ver zi příběhu. Do bo vé hledání
„čes kos ti“ v Po pelce lze hodno tit spíše ja ko sna hu kri tiků za sa dit Hos -

tinské ho li bre to do kon tex tu teh de jšího úsilí o vytvoření „české ope -
ry“ a hledání národních prvků než Hos tinské ho záměrem.
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